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CrarTs npuUCBSYCHA BUBUEHHIO HAYKOBO-TEXHIYHOTO MTEPEKIIATY, SIKUI BKITIOYAE
nowyk B cebe TMepeKnaz TePMIHOJOTIYHOI JEeKCUKH. JocTmimKeHHs cnpsMOBaHe Ha

BHSIBIICHHS CIIOCOOIB NEpeKIagy TepMiHiB NEPEKIaJ03HABYOI0 CIIpsAMYBaHHA 3

aHIIIICbKOT HA YKPaTHCHKY MOBY 3 YpaxXyBaHHSAM CEMaHTHYHHX Ta CTPYKTYPHHUX
XapaKTEPUCTUK. Y MeXaxX PO3BILAKH MPOAHANI30BAHO MiAXOAU O BU3HAYECHHS
MOHATH «TEPMIH», «TEPMIHOIN» 1 «TEPMIHOJOTIS», a TaKMK XapaKTepHi

0COOJIMBOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX OMHUIIb B aHIMIHCHKiH Ta YKpaiHCHKii MOBI.

Jng KOMIUIEKCHOTO PO3YMIHHA BHKIIHKIB, OB S3aHUX 13 TEPEKIagoM
TEPMIHOJIOT1YHOT JIEKCUKH, Y CTAaTTi PO3MIHYTO HU3KY CHOCOOIB MepeKyiamgy
BKJIFOYHO 13 KOHIIETII[I€I0 HEMEPEKNAIHOCTI, SKa 4acTO BHHUKAE 32 YMOBHU
BIJICYyTHOCTI MpSMHUX €KBIBAJIEHTIB Yy IiiboBiH MoBi. IIpeacraBieHo
CEeMaHTHYHMH Ta TNepekiaagaubkuil a”ani3 100 aHIIOMOBHHMX TEpMiHIB 31
crareil aBtoputerHoro BupaHHs ‘“Handbook of Translation Studies” (y
YOTHPHOX TOMAX) 3a penakiiero IBa Tam6’e Ta Jlroka Ban Jlopciapa, a Takoxk
iXHIX IepekyaniB yKpaiHChKOI0 MOBOIO. BUKOPUCTaHO HU3KY JOCHiJHUIIBKUX
METO/IB Ta MPHUIOMIB BKIIOYHO i3 aHANi30M, 1HAYKIIEIO Ta IEAYKIIElO,
KOMIIOHEHTHHUM, OIHCOBUM, CTATHUCTHUHHM Ta IOPIBHSIBHUM METOJAaMU,

y3araJbHCHHAM Ta CUHTC30M.

3’sCOBaHO, 1110 OCHOBHUMH METOIAMH ITePEKIa Iy TEpPMiHiB IePEKIaJ03HaBUOTO
CIpSIMYBaHHS € KaJbKyBaHHS, IONIYK BiANOBIHUKIB, TPaHCKOAYBAHHS
Ta omucoBui mepeknan. 3okpema, 4% Bin 3aranbHOi KiIBKOCTI TEPMiHIB
BUOipKH Oy0 MEPEeKIaeHO MUIIXOM TpaHCKOAyBaHHS, 41% — 3a 101IOMOror0
KaJbKyBaHHS, @ METOJ] IOIIYKY BiIMOBITHUKIB OYyJI0 32CTOCOBAHO HalJacTime
no 55% TepMiHiB 3aranbHOi BUOIpKH. Y [OCHIIHKEHHI MiAKPECTIOEThCS
Ba)XJIMBICTh KOMIUICKCHOTO MiJXOAy 10 BH3HAUEHHS CIEHU(IKH MepeKiany

TEpMiHiB, 0COOJIMBO /7Sl IHHOBALIHHUX TEPMiHiB.

HaykoBa po3Bimka Moxxke OyTH KOPHUCHOK MJisi MOJAJIBIIOTO PO3BHUTKY
3arayibHOI Teopii mepekiamy, 30KpeMa B KOHTEKCTI HayKOBO-TEXHIYHOTO
Mepekaay, a TakoX B YaCTHUHI aHIIO-yKpaiHChKOTO mepexnany. OTpumani
pe3ynbpTaTd MOXYThb CIYTyBaTH MarepiajJoM Ui TONANbIINX, 30KpeMa

KOpIyCHOOA30BaHUX, AOCIIIKEHD 3 IEPEKIIaay TEPMiHOJIOT 1.
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“term”, “terminoid”, and “terminology”, as well as the characteristics of

terminological units in English and Ukrainian.

To gain a comprehensive understanding of the challenges associated with
translating terminological vocabulary, this study examines a range of
translation methods, including the concept of untranslatability, which often
arises when direct equivalents in the target language are absent. A semantic
and translation analysis is presented based on 100 English-language terms
extracted from articles in the reputable “Handbook of Translation Studies”
(four volumes), edited by Yves Gambier and Luc van Doorslaer, along with
their corresponding Ukrainian translations. A diverse set of methodologies was
utilized, including analysis, induction and deduction, componential analysis,
descriptive method, statistical method, comparative method, generalization,

and synthesis.

The study finds that the primary methods for translating terms in Translation
Studies include calquing, equivalence search, transcoding, and descriptive
translation. Specifically, 4% of the terms in the sample were translated using
transcoding, 41% using calquing, and equivalence search was the most
commonly employed method, accounting for 55% of the terms. The research
highlights the importance of a comprehensive approach to determining the
specificity of term translation, particularly for innovative terms. This approach
involves considering the functional domain, target orientation (pragmatic

load), and structural-semantic organization.

The main findings of this study may contribute to the specific theory of
scientific and technical translation, and the partial theory of English-Ukrainian
translation. The results can serve as material for further research (including

corpus-based) on the translation of terminology.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 96 (2024)

This article explores the field of scientific and technical translation, emphasizing
the significant role of terminological vocabulary within this domain. The
research aims to identify methods for translating English terms in the field of
Translation Studies into Ukrainian, considering their semantic and structural
characteristics. The study analyzes approaches to defining the concepts of
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IMocranoBka mnpoOaemu. PO3BUTOK CydyacHOro
CYCIIIBCTBA Ta PI3HUX Taly3ed WOTo MisUTbHOCTI
BHMarae BiJl YKpaiHChKUX JIIHTBICTIB BiJTHAXO/KEHHS
pra'l'HCLKI/Ix €KBIBAJICHTIB Ta BIIIOBIIHUKIB aHIIIIM-
CBKHUX TeleHlB Iuranns nepexnaty TepMiHOJOTi]
3aBXKIM 3aiiManio 0coOuBe Micue B TepeKIa03HaB-
cTBi. OCKUIBKH KiJIBKICTh TEPMiHOJIOTTYHMX OAWHHULb
301IBIIYETHCS, TO BUHUKAE HEOOXiMHICTh yKIIaJaTh
HOBi TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHHKH, a BRXKJIMBUM €TallOM
IIpH YKJIaJaHHI TAKUX CJIOBHUKIB € MEPEeKIa] TepMi-
HiB. HeBHpiIlI€HOI0 YaCTHHOIO IIbOTO MUTAHHS 3aJIU-
maeTbes minodip TPaBHILHOTO cnoco6y nepexyiay
TEpMiHIB 3 orIAly Ha iXHI CTPYKTYpHi, CEeMaHTH4HI
Ta JIEKCUYHI OCOOIMBOCTI.

HeBnunHe 3pocTaHHS KiTBKOCTI OAMHHUIL MOBH
3aBISIKM OypXJIMBOMY PO3BUTKY TEXHOJOTIH chpu-
YMHUIIO NOSIBY HOBOT MIPHUKJIAAHOI AUCHUIITIHY — Tep-
MIHOJIOTi1, TOOTO PO3MITY «JIEKCHUKOJIOTI, III0 BUBYAE
TEpMiHOCUCTEMH MOBH, IPUHLMIHN IXHBOI OpraHiza-
1ii, MExXaHi3MH TBOPEHHS TepMiHiB BHMOTH JI0 HUX,
a TaKoX pO3B’sI3y€ HpI/IKJ'Ia,Z[Hl 3aBJaHHA YIOPSIKY-
BaHHS U Koz[ncbu(auu TEPMIHOCHUCTEM 1 IXHIX Bigmo-
BiJTHUKIB y pi3HUX MOBax» [ CeniBanoBa, 2006, c. 618].
OxpiM 1BOTO, LI€ HMOHATTS TaKOXX BHUKOPHUCTOBYIOTH
JUIs TIO3Ha4YeHHs (axoBOi YW CHELiaJIbHOI Tays3e-
Boi Tepminonorii [DypT & I[MI/IprK 2020, c. 18].
Oxcana HeTpI/IHa y HayKOBif po3BiaLi, MpUCBsIUYe-
Hill JOCHIIPKCHHIO aHIIIOMOBHHMX Ta YKpalHCBKUX
TEPMIHOCUCTEM OaHKIBCHKOI cepH, 3ayBaxKye, IO
«11e 0COONMMBHI MIACT JEKCUKH, JOCHTIHKEHHS SIKOTO
BHMara€e KOMIUICKCHOTO 3aCTOCYBaHHS 3arajibHOHAY-
KOBHX Ta JIIHBICTHYHUX METOZIIB IJIsI CUCTEMaru3a-
i TepMIHOJIOTIYHOTO Marepiary Ta BIOPSIAKYBaHHS
tepminocuctemmu» [Ilerpuna, 2016, c. 13]. Ockinbku
MepeKIIaj] € OAHUM i3 CHOCO0IB TIOMTOBHEHHS TEPMi-
HOJIOT1YHO1 JIEKCHKH, «OCOOIMBA yBara NpUIII€THCS
nepekyany TEpMiHiB, AKi MOKYTh CTAHOBHUTH T'OJIOBHY
CKIaJHICTh U1 nepekiagada» [DPypr & AMUTPYK,
2020, c. 68]. TakuM 4YMHOM, BUSBIEHHS XapaKTEPHUX
ocobnMBoCTEH Ta cHOCO0IB MepeKyiany TEpMiHIB 3
aHMIiicbKOl HA YKPaiHCHKY MOBY € aKTyaJIbHHM.

Meta crarTi moJisira€ y nOCTiUKeHHI eQeKTuB-
HUX cnoco0iB nepeKay TepMiHiB MepeKIIaZi03HaB-
YOro CIpSMYBaHHS 3 aHIIIMCHKOT Ha YKpaiHCBKY MOBY
3 OMOPOIO Ha CyYacHi HayKOBi TMPUHIMIH Ta MiAXOIH.
J71st TOCSITHEHHS! METH TTOCTABJICHO TaKi 3aBAAHHSL:

1) mpoanamizyBaTy TiAXOAM O BU3HAYCHHS
MOHATh «TEPMIH», «TEPMIHOIA» 1 «TEPMIHOIOTIS»
JUTSL yTOYHEHHS IXHIX 3HA4YEeHb 1 BIIMIHHOCTEH y KOH-
TEKCTi HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIaay;

2) BUSIBUTH XapaKTepHi 0COOIMBOCTI TEPMiHOJO-
TIYHUX OJWHUIL aHMIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOBH
IUIs1 OOTPYHTOBAHOTO BUOOPY METOMIB MEPEKIIaay;

3) JOCHITUTH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH OCHOBHI CIIO-
co0u mepekiasy TepMiHiB, BCTAHOBUTH IXHIO e(eK-
TUBHICTh y NEPEKIaJ03HABUOMY Z[I/ICKprI a TaKoX
MIpoaHaji3yBaTu SBHUILE HENEPEKIaaHOCTI;
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4) BUKOHATH CEMAaHTUYHHU Ta TepeKIaNalbKui
ananiz 100 anrmomoBHuX TepMmiHiB 3 “Handbook of
Translation Studies” miIs BHABIEHHS CTaTUCTHYHHX
3aKOHOMIpHOCTEH Y BUOOpi METO/IIB NepeKIay;

5) y3araJibHUTH  OTpUMaHi  pe3ylnpTaTd  JUIs
MOAAJBIIOT0 BUKOPUCTAHHSA Yy JMJOCHIIKEHHSAX Ta
MPaKTHYHUX 3aBIAHHSX, [TOB’A3aHUX 13 MEPEKIATOM
HayKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHOJOTIi.

O0’€exT D0CTiTKEHHS — TEPMiHH TIEPEKIIAT03HAB-
YOro CIpsIMyBaHHS.

[penmer gocaim:keHHA — XapaKTEpHI 0OCOOIH-
BOCTI Ta clocoOu Tepekiaay TEepMiHIB IMepekia-
JIO3HABYOTO CHPSAMYBaHHS 3 aHIVIIMCHKOI Ha YKpaiH-

CBbKY MOBY.
MarepianoM [IOCTiMKeHHSl CIYT'YIOTb OpH-
rinanmu crareii «EHnukmonenii  mepexiago3HaB-

ctBay [Gambier & Doorslaer, 2014] Ta ixHi mepe-
knagu [Kanpauuenko & Yepnosatuii, 2020], 3 skux
BuokpemiieHo 100 TepMiHiB.

VY crarTti 31e011BIIOT0 BUKOPUCTAHO Taki 0a3oBi
JTOCITITHUIIbKI METOAU 1 MPUHOMU: OMTUCOBHNA METON
(stxuii BKITIOUA€E 301p Ta monepenHiil anati3 JaHuX is
MOAAJIBILIOTO ONKCY JOCTIKYBAHOTO SIBUILA), THAYK-
uito Ta Aeaykuito (IHOYKLis — 1€ JIOT1YHUH YMOBH-
BiJl BiJl OKPEMOT'0 JI0 3arajibHOTO, a JEAYKIS — BiJl
3aranpHOr0 A0 okpemoro [Kouepran, 2006, c. 11]),
y3arajbHEHHs (JIOT1YHHMH MpoLec nepexoay BiJ oau-
HUYHOT'O /IO 3arajibHOTO YX BiJ] MEHII 3arajbHOTO J10
OiTBII 3aranbHOTO 3HAHHS, a TaKOXK MPOLYKT pO3y-
MOBOI IisSUTBHOCTI, popMa BimoOpaXKeHHS 3arajibHUX
03HaK 1 sikocTel 00’ekTuBHUX sBUIL [LlexmicTpoBa,
2004, c. 83]), aHami3 (MeToj] HAYKOBOTO ITi3HAHHS
HUISIXOM pO3WIECHYBaHHS MPEAMETIB TOCIiIKSHHS Ha
CKIIaJOBl YyacTUHU [AHTOHIOK Ta iH., 2015, c. 44]),
cUHTe3 (MHCIeHe a0 MPaKTUYHE 3’ €AHaHHS YacTUH
y 1ine [AHTOHIOK Ta iH., 2015, c. 44]), 3icTaBHUl
MeTo[ (TOOBHHI METON KOHTPACTHBHOI JIIHTBICTHKH,
CHPSIMOBaHMI Ha BUSIB CHUIBHUX 1 cienu(idHAX pUC
3iCTaBIIOBAaHMX MOB Ha BCIX X pIBHSIX, a TaKOX B
MoBJIeHHI 1y Tekcri [Kouepran, 2001, c. 77]).

M. BakyneHko y cBOiil CTaTTi 3ayBakuB, LIO JUIS
aHaJIi3y TEePMIHOJIOTIYHOI JICKCUKU 3a3BHYail BUKO-
PHUCTOBYIOTh CTPYKTypHHH METOA (IJ1i BHBYCHHS
¢dopManbpHOI Ta 3MICTOBOI CTPYKTyp TepMiHa) 3
BUKOPHUCTaHHSM JUCTPHUOYTHBHOTO aHamizy (st
BUBUEHHS CIIONYYyBaHOCTI TEPMiHIB Ta iXHIX JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHHX BiJHOIIEHb — CHHOHIMI, TapoHiMmii,
OMOHIMIi ¥ mojiceMii — y Tajgy3eBuX TepMiHOCHCTE-
Max), KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y (U1 BUBYCHHS CeMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH TEPMiHIB) Ta (YHKIIOHAJIBLHOTO
aHamizy (s 3’sCyBaHHS OCOONMBOCTEH BKMBAaHHS
TEPMiHIB y HAayKOBUX TEKCTaX 1 B MOBCAKICHHOMY
MeTaMOBIIeHHI (axiBliB) [Bakymnenko, 2013, c. 18].

Jlnst mpoBeicHHsI BCEOIYHOTO aHai3y TEPMIHOJIO-
T1YHOT JIEKCUKH 3 BUOIpKHU Oyze MpoBeaeHo Kiacudi-
KalifHWH, KaHPOBO-CTUIIICTUYHUM, CTPYKTYpHUH,
CIIOBOTBIpHUIM Ta CeMaHTHUYHUH aHami3. [is mig-
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pPaxyHKy BiICOTKY BHUKOPHUCTaHHS I€BHOTO METOAY
nepekiany Oyae 3alydeHo CTaTHCTHYHUN METO.

AHami3, cCHHTE3, IHAYKINS Ta JeMyKIlis, a TaKoXK
ONUCcOBUI MeTo OyIyTh BUKOPHCTOBYBATHCS MiJ] Yac
JOCHIUKEHHS IOHATh «TEPMiH», «TEPMIHOINY, «Tep-
MiHOJIOTis». MeToau 3icTaBlleHHs, y3arajJbHEHHS Ta
CUHTE3y OyIyTh BUKOPHCTaHI ITiJ{ Yac MpPOBEICHHS
MePeKIIaJIO3HABYOTO aHali3y. 3icTaBHUI MeTo[ Oyrie
BHKOPUCTAaHWHA MUISIXOM 3ICTaBJICHHS TEPMiHIB aHT-
JICBKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO MOBOIO. 3aBISKHU LIBOMY
MO)KHA BUSIBUTH CIUIBHI Ta BimMiHHI pucu. Komrio-
HEHTHUH aHai3 OyJeMO MPOBOIAUTH AJIsl BU3HAUYEHHS
3HaueHHA TepMiHa. CTPYKTypHHMH METOX 3acTocCy-
€MO TIiJ] 9ac aHaJi3y TePMiHOIOTIYHUX OIUHUIIb IPH
TepexIIai.

Bukiaa oCHOBHOroO marepiajly AOC/iIKeHHS.
[loHATTS «TepMiH» € KIIOYOBUM SIK AJSL TEPMiHO-
Jorii 3arajoMm, Tak i Uil Ii€i HayKoBOI PO3BiIKH
30kpeMa. OnHaK, HONpPU HEMOOAMHOKI crpoOu, fioro
BU3HAUCHHS 3QJIMIIAETHCS AUCKYCIHHUM, TOMY MOKH
HE ICHY€ €IWHOTO 3arajJbHONPHUIHATOrO BapiaHTY.
ABTOpH HaBuasbHOrO NociOHMKa «PaxoBa yKpaiH-
CbKa MOBay MOACHIOIOTH 11€ TUM, 1[0 «TEPMiH € 00’ €K-
TOM JOCTIPKEHHS KITbKOX HayK (JIOT1KH, IIHTBICTHUKH,
TEpMiHO3HABCTBA TOILO), 1 KOXKHA 3 HUX HAMAraeThCs
mo0avnTH Ti O3HAKH Y TEPMiHi, IO € CYTTEBUMU CaMe
3 ii Touku 30py» [Bacenko Tta iH., 2008, c. 74].

B «AkageMiYHOMY TIIyMauHOMY CJIOBHUKY yKpa-
{HCHKOT MOBM» 3HaXOAUMO TaKe BU3HAYCHHS MMOHSTTS
«repMin»: «CrnoBo abo CIOBOCHOIYYEHHS, 10 O3Ha-
4ae YiTKO OKpEecJeHE CIelialibHe MOHATTS SIKOi-He-
Oyab Tay3i HayKH, TEXHIKWA, MUCTEITBA, CyCITITLHOTO
KUTTA TOIO» [Tepmin, 0. 1.]. YkpaiHCHKUH MOBO3-
HaBeub M. BakyneHko npoIoHye BIacHe BU3HAUYCHHS
NOHATTA TepMiH: «OOUHUI JIEKCHYHOTO PIBHA
(coBo ab0 CIIOBOCHONYUYEHHS), SIKA [T03HAYAE TIEBHE
MIOHSITTS Y BiJIMOBIIHIN Tamy3i JOACHKOL isTBHOCTI,
YTBOpIOE (PyHKLIOHATBLHO-TEMAaTHUHUH KJlac raiys3e-
BOI JISKCHKH 1 € OpraHiYHUM (CHCTEMHHUM YH T03a-
CHUCTEMHHM) €JIEMEHTOM TEPMiHOJOTITYHOTO (QOHIY»
[Bakynenko, 2013, c. 2]. BaxnuBum ans po3yMiHHS
LBOTO IMOHSTTS € TAKOX BU3HAUYEHHsI, HogaHe y «Ci10B-
HUKY TepeKiIafo3HaBcTBa»: «TepMiH BiIpi3HAETHCA
BiJl 3BHYAIHOIO CJIOBA TUM, IO BiH [IO3HAYAE €IUHE
nouatTs» [Shuttleworth & Cowie, 2014, c. 166].
VY tepminonoriuniii ennukioneaii «CyyacHa JiHrBic-
THKa» MOJaHO MEPEeJiKk OCHOBHUX BUMOT 0 MOHSTTS,
sKe BIJTHOCHUMO 10 TepMiHiB: «CHCTEeMHICTb; HasiB-
HICTh Kiacudikamiiinoi nedininii (TIIyMa4eHHs, sKe
IPYHTY€TbCS Ha KIIOYOBOMY TillEpOHIMi, BHIOBIH
cnenudiri abo X0JIOHIMI); TparHEHHS 1O MOHOCEMid-
HOCTI i KOHKpETH3aLil B MEKaxX TEPMIHOCHUCTEMH, JI0
MPO30POCTi BHYTPIIIHBOI (POpMH; KOPCTKa KOHBEH-
LiAHICT; CTHJIICTUYHA HEHTPAIBHICTh, 3aJyUCHICTb
JI0 CUCTEMH TOHATH TEBHOI Tay3i; BiAMOBIAHICTH
HOpMaM MOBH, L0 3amo0irae mosBi mpodeciiHux
KaproHi3MiB; TOYHICTb 1 KOpPOTKICTH; JepHBaLiiiHa

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 96 (2024)

3[0aTHICTb; iIHBAPiaHTHICTB SIK BiJICYTHICTh BapiaHTIB i
CHHOHIMIB; BucOKa iH(opmaruBHicTs» [CeniBaHOBa,
20006, c. 617]. O1xke, TEpMiH — 1Ie JIEKCUYHA OJMHULIS
(c710BO uM KOJOKALisl), TOJIOBHUM 3aBAaHHIM SKOi €
HaJaHHS OIHO3HAYHOTO BHU3HAYEHHS KOHKPETHOTO
TIOHSATTS, IPUTAMAaHHOTO MEBHIM rany3i HayKH Ta TeX-
Hiku. [0 TOro * TepMiH MOBUHEH OYyTH CTUIICTUYHO
HeHTpanbHUM. TakoX BaXKJIMBOIO O3HAKOIO TEPMiHIB
€ BiJICYyTHICTh CHHOHIMIB i OMOHIMIB.

e omHUM BaKJIMBHUM U PO3YMIHHS TEPMiHO-
JIOT1YHOI JIEKCUKH € TOHATTS «TepMiHOin». Tepmi-
HOIiJ — 1e clI0BO a00 CJIOBOCIIONYYEHHS, 1110 HA3UBa€E
MOHATTA Ta CYTHICTb, IPOTE HE MAa€ UiTKUX, IMOB-
HUX BU3HAYEHb, a TAKOXK (YHKIIOHYE HE3aJIeKHO
BiJl TepMiHOCcHcTeMu. Ha BigMiHy Bij TepMiHiB, SKi
YTBOpEHi [ IO3HAYCHHSI HAYKOBHUX a00 TEXHIYHUX
TIOHSITh, TEPMIHOIN € MOHATTAMH BY3bKO1 mpodeciii-
HOI AisTBHOCTI Ta BKIIIOYAI0Th HOMEHH, podeciona-
mizmu Ta npodeciiiHi npoctopivusa [Bacenko Ta iH.,
2008, c. 76].

Toli akr, o ogHUM 13 mKepen 30aradeHHs Tep-
MIHOJOTIi € mepekaa TepMiHiB, CTBOPIOE HeaOMsKi
BUKJIMKH ISl TIEpEeKJIafadiB, TOMY IIHOOKe po3y-
MiHHS [IbOTO TIPOLIECY B LIIOMY Ta OKPEMHX aCIEKTiB
30KpeMa € 3armopyKoI0 CTBOPEHHS YiTKOI Ta 3p0o3yMi-
JI01 TEpPMIHOJIOT1YHOT KAPTUHH, L0 CYTTEBO MOJIETIIYE
BHYTPIIIHBOTay3€BY, MIXKTaldy3eBy Ta MIKMOBHY
KOMYHIKAIIif0.

3a B. Kapabanowm, BCi elleMEeHTH JCHOTAaTHBHOI
CHCTEMH BUXiTHOT MOBH (JIEKCHYHi Ta (pa3eonoriyni
OJIMHMII) TOMIISIOTHCS Ha JBI Taki TPymu: Ti, IO
MAalOTh MEPEeKIaiHi €KBIBaJICHTH, 1 Ti, 1[0 HE MAaKOTh
BiJINIOBIIHUKIB Y IUTLOBIM MOBi, TOOTO O€3eKBiBa-
JIEHTHI OJUHMUIII.

HayxkoB1i BU3HAUarOTh JiBa €Tany NepeKnaay Tep-
MiHa, 30KpeMa 3’ICyBaHHS 3HaYCeHHs TepMiHa (y KOH-
TEKCTi) Ta IepeKIaj 3HaueHHS PiTHOI0 MOBOIO.

['omoBHUME MPUHIUIIAMH TEPMiHOTBOPEHHSI, 0CO-
ONMBO, SIKIIO TEPMiHU CTBOPIOIOTHCS Yepes IepeKIIa
HayKOBO-TE€XHIYHO] JiTepaTypH, € TaKi:

1) mepeknageHuii TEepMiH TOBHHEH SKOMOTa
ONMKYEe TEKCTyaJlbHO Ta 3a 3MICTOM BIAMOBINaTH
TOMY K CaMOMY TEpMiHy a00 MOHATTIO MOBOIO OpU-
riHaly, a TakoXK 332 CBOIM CJIIOBOTBOPOM HE MOBHHEH
OyTH TPOMI3IKAM Ta MaTH IITYYHUH XapaKTep;

2)He cIiJ BBOAWTH HEMEPeKIaJeHNX IHIIOMOB-
HUX CIIiB, SKIIO MOXHA MiiOpaTH CBiH TEpMiH, 110
NPaBWIBHO TMEpelae HayKOBO-TEXHIYHE IMOHATTS
[[1’sixoB Ta iH., 2000, c. 163].

OTxe, MOTPIOHO NIETaNBbHO PO3MISHYTH CIIOCOOU
MEPeKIIaAy TePMIHOJIOTIYHOT JICKCUKH.

[MomynsapauM crocoboM Tepekiaay TepMiHiB
€ TPaHCKOJYBaHHA. 3arajioM pPO3pi3HSIOTH YOTHPH
BUJIHM TPAHCKOTYBaHHS:

1) TpaHcmiTepanist — nepenada rpadivHoi hopmu
€JIEMEHTa BUX1IHOT MOBH JIiTepaMH MOBH IEPEKIIAY.
TpaHcmiTepalito MOXXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH Y THX
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BHITJIKaX, KOJU peallis, Ka TMepelacThCsl B aHTIiH-
CHKOMY O3BY4Y€HHI, BUKIMKAE acoIliaIlii, SKi MIITHO
3aKpIMMINCS B YKPaiHCBKOTO 4YHMTada. A B IHIIHX
BHITJIKaX TPaHCIIiTEepalis MOBHHHA CYyIPOBOIKYBa-
THUCSl BiJIMOBIHOIO TMPHUMITKOIO (OMKCOM), IO PO3-
KpHUBAE CyTh L€l pearil;

2) TpaHCKpHOYBaHHS — Iepegaya 3ByKOBOi (hopMu
eJIeMEHTa BUX1IHOT MOBH JIiTepaMHi MOBH NIEPEKIIAIY;

3) 3mimaHe TPaHCKOAYBaHHS — MEpEeBaKHE 3aCTO-
CyBaHHS TPaHCKpHOYBaHHS i3 €JIeMEHTaMHU TPaHCIi-
TEepyBaHHS,

4) amanTHBHE TPAHCKOAYBaHHS — aJamnTarlis eie-
MEHTAa BHUXIJHOI MOBH 0 ()OHETHYHOI a00 rpamMarnuy-
HO1 CTPYKTYPHU MOBH TepeKIaty [Fy31, 2012, c. 144].

KanbkyBauus, 10010 n0CHiBHUM nepeKial, € Ime
OJTHIM CTIOCOOOM TepeKyamy. Horo ciin BHKOPHUCTO-
BYBATH 32 YMOBH, SIKIIO HE MOPYIIYIOThCS HOPMH
iTH0BOT MOBHU. Binm KalbKyBaHHS CITizl Bl,[[p13H$ITI/I
OyKBaJbHHI TIEpEeKiIall — MPOCTy MeXaHIuHy Tepe-
Jady CIIiB iHO3EMHOTO TEKCTY B TaKOMY IOPSIKY, Y
SIKOMY BOHH WTyTh y HBOMy, 0e3 ypaxyBaHHS iX CHH-
TaKCHUYHHUX Ta JIOTTYHHX 3B’sA3KiB. Takuit nepeKiaz
HEMPUITYCTUMUHN Y TIepeKIIaanbKii MPaKTHII.

OnmcoBuii METON — 1I€ BUJT IEPEKITAIAIBKOT TPaH-
chopmariii, 3a SKOTO «IEKCHYHA OIMHHUI 1HO3EMHOT
MOBHU 3aMIiHIOETHCS CJIOBOCIOIYYSHHSM, IO EKC-
IoTiKye 11 3Ha4eHHs (ToOTO /ae MosiCHeHHs abo ormc
uporo ciosa)» [Pypr & Amurpyk, 2020, c. 72].

[lepexman TEepMIHONOTIYHOI JIEKCHKH  TaKOXK
3MIACHIOIOTh IIISIXOM TONIYKY BiAIOBiTHHKA (EKBi-
BaJICHTHOI OJMHMIN). BIiIIMOBITHUK — IIe «CTiiiKa,
CTaHIapPTHO BiATBOPEHA CTPYKTypa CKJIAIHOTO IPO-
(beciiHOTO TOHATTS, IO TEPENAEThCS IITHOBOIO
MOBOK OJJHO3HAYHUM, HE3aJIE)KHHM BijJl KOHTEKCTY
BinnosimaukoM» [llIBauko, 2021, c. 60]. ¥ mponeci
Woro mia0opy Ciil BpaxoByBaTd Te, IO ICHYIOTh
OIHO- Ta OararoekBIBaJIEHTHI OAMHMII, TOOTO Taxi,
sKI MaroTb oAMH abo Oijblle BapiaHTIB MEpeKiIazy,
0 BHAMAra€ BIJIOBIIHUX 3HAaHbL Ta HABUYOK BIJ
(axiBLs 3 IepeKamy.

Healusixi TpynHOLIi MOCTalOTh nepes nepekia-
JaueM, KU 3IMITOBXYETHCS 13 HEMEepPEeKIIaTHICTIO
By3bKOCIIeLiai3oBaHoi  TepMiHojorii. Hemnepe-
KJIaJIHICTh — 1€ BIIACTUBICTh TEKCTY a00 BUCIIOBIIO-
BaHHS B OOHIA MOBI, /I SKOIO HEMAE €KBiBaJeHTa
B iHIIiH MOBi. By3bkocnienianizoBaHy TEpPMiHOIOTiO
HEMOXXJIUBO BIJIHECTH Hi JIO MOBHICTIO TMEpeKIa-
HOI, HIi 0 a0comoTHO HemepekiaaaHoi. Tepminu
Ta peaiii, IKUMH TaK HaCUYeHAa HAyKOBO-TEXHiUHA
JiTeparypa, HaWdyacTillle MOTPAIUISIOTh IO TPYIU
Oc3eKBIBAJICHTHUX JIEKCHYHHUX OJUHMIb, TOOTO
«JIEKCEM TEBHOI MOBH, II[0 HE MAlOTh OJHOCIIBHUX
BI/IMIOBIIHUKIB B iHIIM MOBI IpH MepeKiasi i 3ie-
OUIBLIOTO TMO3HAYAIOTh creuu@idHi IsI MEeBHOTO
€THOCY SIBUIIAa MaTepialbHOI Ta TYXOBHOI KYJIBTYpPH,
CYCIIUIBHOTO XUTTS, HayKH, TeXHIKU Tomoy» [Cedi-
BaHoBa, 2006, c. 50].
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Opnak O. CeniBaHoBa cTBepaXye: «BiacyTHICTD
TOYHOTO BiJIMOBiJHUKA HE € CBITUEHHSIM HEMOXKITUBO-
CTi mepenaTy 3MicT cJoBa MpHU MEpeKaai ONHICOBUM
3BOPOTOM a00 TOTO, IO BiANOBIHUK HE 3’ SIBHTHCS
y MOBi B MaiiOytHpomy» [CemiBanosa, 2006, c. 50].
Hocutb 4acTo TeKcT abo BHCIOBIIOBAaHHS, SIKi BBa-
JKAIOTHCS HETIEPEKIJIAAHUMHU, B AIMCHOCTI € JaKyHaMH,
TOOTO JIEKCHYHUMH OAWHUIISIMH, SIKI HE MArOTh CXO-
JKOTO TOHSATTS B MOBi mnepekiany. CIOBHUKOBHI
3amac ycix MOB, BKJIIOYAIOYHM aHDIIHCBKY Ta yKpaiH-
CBbKY, MalOTh Il TaKk 3BaHi JIeKCHU4HI mporanusau. Lle
O3Hayae, 110 AJIS CIIOBa, BUpa3y ado (pasu y BUXi-
Hill MOBI1 He iCHY€ TOBHOTO €KBiBaJIeHTa B MOBI Iiepe-
KJany.

BimzHaunMo, 110 B MEBHUX TEPMiHIB HEMA€E came
TEepMiHy-CKBIBaJICHTY, ajleé HEPiAKO iCHy€ TOMW, IO
PEKOMEH/IYEThCA JBOMOBHHMH CIOBHHKAaMH. Voro
NPUAHATO HA3UBAaTH MEPEATEPMiHOM, L0 BUHUKAE B
pe3ynbTari OEHAHHS TEPMiHIB 1 3araJIbHOBKUBAHUX
nexcuunux oxauHuie [Cemenor, 2008]. Lleli ekBiBa-
JIeHT Tepeae 3Ha4eHHsS TepMiHa, ajie He 3aJ0BOJIb-
HSIE BUMOTH JI0 TEPMiHIB: BiH HE NO3HAYA€E MOHATTS
B CUCTEMi MOBH, HE XapaKTEPHU3y€ETHCS CTUCIICTIO Ta
HE3MIHHICTIO CTPYKTYpu. TakuM YHHOM, BiIMiHHO-
CTI B cHCTEMi HOHSTH JBOX MOB INPEICTaBIEHI eKC-
TPaJiHIBICTUYHUMH YHHHHKAMH, IO CTBOPIOIOTH
00’€KTUBHI YMOBH JUII BUHUKHEHHS! O€3€KBiBaJIeHT-
Hocti. Ha mymky O. CeniBaHOBOi, JakyHa (Bij jar.
lacuna — npo6in, 3aenubnenns) — e 6a30Bi EIEMEHTH
HalllOHAJIbHOT creur(ikyd JIHTBOKYJABTYPHOI CHiJIb-
HOTH, 110 YCKJIATHIOIOTh MEPeKIIa il TEKCTIB 1 CITpHIi-
HATTSA 1X 1HO3EMHHMMH pElMITIEHTaMH Yepe3 HecTauy
B OJIHIM MOBI TIOPIBHSHO 3 IHIIOK MEBHUX BiJIMOBIJ-
HUKIB MOBHUX OJIMHHIb Pi3HUX DiBHIB, NO3HAuCHb
MIOHSATH, KaTeropil, acOliaTUBHUX PEaKIild, a TaKoX
napaBepOanpHUX 3aco0iB MoBieHHs [CelniBaHOBA,
2006, c. 321].

BrnactuBocTi 0Oe3eKBiBaIEHTHOCTI Ta JaKyHap-
HOCTI HE € CYMIXXHMMH, OCKUIBKM KOJH OJIUHUIISL €
0e3eKBIBAaICHTHOIO, TO BOHA HE MA€ JIEKCHUHUX €KBi-
BAJICHTIB Y MOBi HeEpeKiaay, MpOoTe TaKe MOHATTS
ICHy€, a SIKIIO OJWHHUI JIaKyHapHa, TO 3arajioMm
TAKOTO MOHATTS HE ICHY€ Y MOBHil KapTHHI CBITY.

HenepeknanHicTh 1 HasBHICTh BEJIMKOI KiJTbKO-
CTl JIEKCHYHHX JIaKyH 3]eOiJIbIIOr0 TPAIUISETCS Y
NyONMIUCTUYHOMY, XYIOKHBOMY Ta PO3MOBHOMY
ctiisix. Jlo TOro x iCHYIOTh He JIMIIE JIEKCUYHI UM
CEMaHTHYHi, alle W KOHIENTyalbHi Ta a0CONIOTHI
nakynu. Onpa3sy 3ayBaKUMO, 110 B HAyKOBO-TEXHIY-
Hill miTeparypi TakoX TPAIUIIOTHCS JIEKCUYHI TIpora-
JIMHU, IPOTE HE HACTLIBKH YacTo. 3 TaKUX MPUYUH
KYJIBTYypO-CIIEIIU(iuHI OCOONMBOCTI TaKUX TEKCTIB
HIBEIIOIOTHCSI, OCKIIBKH B HAyKOBOMY CTHJII Maiike
HE 3aJIMIIAETHCS MICIS AJIs1 BUPaKEHHS ETHOKYJIBTYP-
HUX 0COOJIMBOCTEH MEBHOTO HAPOTY.

Komu mepeknang Oe3eKBIBaJCHTHOTO IMOHSTTS
€ BaXJIUBUM, TO Tepekiazad Moxe crnpoOyBaTH
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3alOBHUTH JICKCHYHY JIAKyHY. 3alTOBHCHHS JIAKYH —
IIe TPOIEC PO3KPUTTS CEHCY ACSIKOTO MOHATTS abo
(bparMeHTa TeKCTy, 0 HAJIC)KUTh HE3HAWOMIH pelfu-
MEHTY KYJNbTypi. 31e011bIIOro BUKOPHUCTOBYIOTH
meron komrmeHcarii. Kommencanis — e ocoOnuBuii
METO/, SIKHii BUKOPUCTOBYETHCS JJISI JOCATHEHHS
€KBIBaJEHTHOCTI, KOJHM HEMa€ €KBIBaJE€HTHOI'O
MIOHSATTS Ta BiAIOBITHOTO BUPAa3y IiTLOBOIO MOBOIO.
Komrencaiiis Bkirouae B ceOe amamnTalliio, 3aro3u-
YeHHS, MPHUMITKY Mepekiajgada, KalbKyBaHHS Ta
nepedpasyBaHHS.

Ilin yac BUKOpUCTAHHS 3aMO3WYCHHS MepeKiia-
Jla4 repesiae cioBo abo BUPa3 MOBH OPHUTiHATY 3aC0O-
O6amu 1insoBoi MoBH. Ilin mpuMiTKOIO Mepekiagada
PO3yMIIOTh BUHOCKY, 5IKa MiCTUTb AOAATKOBY iH(OP-
MalIlif0 TIPO MOHSTTA a00 Oyab-sIKe iHIIIEe TOSCHEHHS.
[HIIMMU clIOBaMH, BHKOPUCTAHHS I[BOTO METOIY
JIOTTIOMOJKE MOSICHUTH HENIePEKIaHYy OJUHHMIIIO 1 TPpH
OMY TOYHO MEPENaTH CEMAHTUKY MOHATTS. SIKIIO
pO3MIAATH KalbKyBaHHS SIK METOJA KOMIICHCAI],
TO Ie# crmocid mepeknany crpsMOBaHUHN Ha 30epe-
KEHHS CEMAHTHKU Ta CTPYKTYPHU MOHSATTS BUXiTHOT
MOBH TEKCTY, KEPTBYIOUH (HOPMaTbHUM €IIEMEHTOM
migboBoi MoBH. Ille ogHMM crmocoboM mepeknany
Oe3eKBiBaJICHTHUX OIUHUIIG € MiA0Ip YKpaiHCHKOTO
TepMiHa a00 3aralbHOBXHBAHOTO CJIOBAa 3 ONU3b-
kuM 3HadeHHsM. [lepedpasyBanHs 3me0imbIIOTO
3aCTOCOBYIOTH, KOJIM TEPMIHOJOTIYHY OTUHHIO HE
MOYKHA TEePEKIACTH UM TMOSICHUTH IHIIMMHU CIOCO-
6amu [Jingjing, 2012].

[lepexmagayeBi iHKOTM JOBOIUTHCS CaMOCTIHHO
CTBOPIOBATH €KBiBAJICHTHI TEPMiHU PiTHOI0 MOBOIO,
MPUYOMY OCHOBHA TpoOJieMa, SIKY JIOBOAUTHCS
PO3B’S3yBaTH  MEPEKIANaueBi  HAyKOBO-TEXHIYHOT
JTepaTypH, NOJIATAE caMe y MepeKIIajli TePMiHiB, 0
BEZE [0 [OSBHU HEOIOII3MIB, SIKI CTAHOBIIATH TOCHUTH
BEIMKUN BIJICOTOK BCi€l JIEKCHMKH Y TIEPEKIafax.
Uepes 1ie mepeknagadi 3MyIIeHI BHHAXOAWUTHU CIIO-
coOu mepeadi BiICyTHBOTO TEPMiHA JUIS TTOAABIIOT
HOTO CTaHAapTHU3aIlil Ta 3aKPIILICHHS Y BiAIOBITHIX
TEPMIHOCUCTEMAX.

3 MeTOr TPOBEACHHS AOCITIKEHHS MONePEIHbO
BimiOpani 100 TepminHiB Oyno MOAiIIEHO HAa HPOCTI
(OIHOKOMIIOHEHTHi) TEPMiHH Ta TEPMiHOCIIOIYKH
(OaraTokOMITOHEHTHI). 3arajioM MOXKHa CKa3aTH, I10
JesiKi TepMiHOCHONYKM BKJIIOYAIH B cebe CKIaiHi
TepMiHH, TOOTO Ti, 1110 MUIIYTHCS Yepe3 aedic. 3ara-
JIOM YCIO BUOIpKY TE€pMiHIB MOXKHA HOALIMTH Ha Ti,
0 BXX€ MaloTh BIiAMOBIAHWKY (TIEpEKIIaJHI EKBiBa-
JICHTH), Ta Ti, [0 HE MAIOTh BiJIIOBIHUKIB Yy IIHO-
Bili MOBI.

Sk Oyr10 paHimie 3a3Ha4eHO, €KBIBAJICHTHI OMHHII
MOUIAIOTECS HA ONHOEKBIBaJICHTHI (Ti, IO MarOTh
OJMH TIEPEKIIAJHUI BIiJNOBITHUK) 1 OararoekBiBa-
JICHTHI (Ti, 110 MaIOTh JIBa a00 OiNbIlle MEPEKIATHIX
BiAMOBIMHUKIB). BiAMOBIIHUKK  HEOIHO3HAYHOIO
CJIOBa HA3WBAIOTHCS BapiaHTHUMH BiJMOBITHUKaAMHU.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 96 (2024)

[lix BapiaHTHUM BiAMOBITHMKOM MA€THCS Ha yBasi
OIMH 13 MOXJMBHX CHOCOOIB TepeKyiaxy TepMiHa.
BignoBigHo, KOXKEH 3 LUX JEKCHKO-CEMaHTHYHUX
BapiaHTIB Ma€ CBil MepeKIafHui eKBiBalIeHT. Takum
YMHOM, BUHUKA€E Mpo0JiemMa 1010 TOTr0, BiAHOCHUTH IIi
OaraTtoekBiBaJICHTHI ONMHMLII 10 TEPMiHIB YH O TEp-
MOHOIIB.

[lpoananizyBaBmu  BUOIpKY  TEpMiHIB, MH
BUSIBUII, 110 1CHYIOTh TEPMiHHM aHIIIIHICHKOIO MOBOIO,
a y mepexyiafi YKpalHCHKOIO MOBOIO Lie € He Tep-
MiHH, a TEPMIHOI/IU, OCKLIBKH BOHU XOY 1 HA3UBaIOTh
MOHATTA, TIPOTE HE MAlOTh YCTAJICHOCTI. YINEBHEHO
MOXHa CKa3aTd, 10 Oyab-SKHH TEpMIHOIA MOXKe
cratu Tepminom. Hanpukian, translation act mae npa
BapiaHTH MEpEKIany — akm nepexiady abo nepexia-
oaybka Ois. B aHTIIHCHKIM MOBI 1110 OMUHUIIIO BiTHO-
CSTh A0 TEPMiHIB, IPOTE B YKPATHCHKIH 3 OMMIALy Ha
BapiaTHBHICTH Ta HETOYHICTh MepeKiIany ii BITHOCATD
JIO TEPMIHOI/IB.

st Toro m1o6 nepeBipuTH, YU JIEKCUIHA OJUHULL
HaJISKUTh 0 TPYIH TEPMiHIB UM TEPMiHOiiB, BUKO-
PHCTOBY€EMO JIHI'BICTUYHI CIIOBHUKH. 3arajioM MOIIYK
TEPMIHOIOTIYHUX OAMHUIG 34iHCHEHO y «CIOBHUKY
Cy4acHoOi JiHrBiCTHKN» Ta «KOpoTkoMy TiiymadHOMY
CIIOBHHKY JIIHTBICTHYHHX TEPMiHIBY.

PosrnsineMo, 10 nmpukiany, aHTAIACEKUI TepMiH
bilingualism. Y opHifi i3 omnpanbOBaHUX CTaTel
BUKOPHCTaHO YKPaiHCBKHH Tepeknan 6irinesizm.
{06 mepeBipuTH, YU e TEPMIH YH TEPMiHOIA,
HeoOXi/HO 3’5CyBaTH, 4y 3a()iKCOBaHO TaKHil mepe-
KJaJ] y cOBHUKY. Y «CIOBHUKY Cy4acHO] JIiHTBic-
THUKI € CJIOBHUKOBA CTATTA 3 TAKHM 3ar0JIOBKOBHM
CIOBOM:

bBininesizsm (nam. bi — 0eox + lingua — mosa) —
1) B3aeMozist ABOX a0O TPHOX MOB Yy TOMY CaMOMY
MOBHOMY KOJICKTHBi, MOBHOMY COILiyMi; 2) BiJbHE
BOJIOJIIHHS JIBOMa MOBaMH (JiajieKTaMu) 1 37atT-
HiCTb 0cobu abo Tpymu 0cCid KOPHUCTYBaTUCh LIUMH
JIBOMa MOBaMH JiIsl 3a0€3MEeUYCeHHSI KOMYHIKaTHUBHUX
notped; 3) peamizalisi 30aTHOCTI KOPUCTYBAaTHUChH
MOYEepProBo JBOMa MOBaMH; HPAKTHKa MOYEPrOBOTO
CITIJIKYBaHHS JIBOMa MOBaMU; MPAKTHKA 1HUBITyaTb-
HOTro a00 KOJIEKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS JIBOX MOB Y
MeXax OIHI€T JepKaBHOI UM COIIALHOI CHUILHOTH
y BIINOBITHUX KOMYHIKaTHBHUX c(epax [3arHiTko,
2012, c. 92].

[Ile omHUM MPHKIAJOM MOXKE CIIyTyBaTH aHIIiH-
CbKUI1 TepMiH assimilation. Y cTarTi BUKOPUCTAHO
YKpaiHCHKUH BIAMOBIAHUK acuminsayis. AHAIOTIYHO
JI0 TIONIEPEHBOTO MPUKIATY HEOOXIJHO 3IIHCHHUTH
MOUIYK IIbOTO BapiaHTy IMepeKany y CIOBHHUKY.
Y «KopoTkoMy TiyMayHOMY CJIIOBHUKY JIIHTBICTHY-
HUX TEPMiHiB» iICHY€ CJIIOBHUKOBA CTATTs 3 LI€IO OITU-
HUIICIO:

Acuminayia — B3a€EMHE IIPUCTOCYBaHHS 3BY-
KiB OJJMH J0 OIHOTO B moroii MoBieHHs [Tomop &
bubuk, 2001, c. 19].
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OTxe, MOXXEMO CTBEPIDKYBATH, IO Ll OAWHUIS
B YKpaiHCBKil MOBi € TEpMIiHOM, OCKUTFKA BOHA Ma€
YITKUH BIATIOBIIHUK, BU3HAYEHHS Ta € yCTaJEHOIO.
Takuii BapiaHT mepekiany € PO3MOBCIOKEHUM,
OCKIJIBKU OTO MOKHA YacTO 3yCTPITH y TEKCTax.

AHTIIHCBEKUI TepMiH overt translation mnepe-
KJIAACHO SIK 8IOKpUmuii nepexaiao, npore i UbOro
TEepMiHa aHTITIHCHKO MOBOIO € IIe JIeKiJIbKa BiIO-
Bi/IHHKIB, 30KpeMa A6HUll nepexiad. 3 OTIsAy Ha 1Ie
B YKpaiHCBHKiil MOBI ITI0 JIGKCUYHY OJMHHIIIO BiJTHE-
CyTh 10 TepMiHoiziB. llle omHUM mpHUKIanoM MOXe
ciyryBatu ferminological variation — eapiamus-
Hicmb 6 mepminonozii, abo mepminonoziuna eapia-
benvuicmb.

Ockinbkr Hapaszi HeMae JOCTaTHBOI KUTBKOCTI
MEepeKJIaHIX TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBHHUKIB IEpeKia-
JIO3HABUOTO CIIPSIMYBaHHS, HE BCi TEPMiHOJNOTIYHI
OJIMHUIII MArOTh €AWHE 3a(DiKCOBaHE 3HAYCHHS, TOMY
MOYXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO TEPMIHOINW € JTOBOII
PO3IMOBCIOIPKEHUMH B YKPATHCBKOMY T€PMiHO3HABCTBI.

Sk Oyrno 3a3HadeHO BHUIIE, TEPMiHU MOXKHA TIOi-
JUTH Ha JIBi KaTeropii — Ti, 1[0 MalOTh Ta HE MAlOTh
eKBiBaJIeHTIB y IiboBiH MoBi. Il]o cTrocyeTbes Tep-
MiHIB, [0 MalOTh €KBIBAJIEHTH, TO Y BHOipmi iX 55.
IHakmme kaxyuu, Tpy TepeKaji TepMiHIB 3 aHTJIiH-
CBhKOI Ha YKpaiHCBKY MOBY OyJIO 3aCTOCOBAaHO METOJ
MOLIYKy BianmoBimHuUKiB. OTXe, Npu HepeKnal JeK-
CHUYHHMX OJUHHUIB AJIS1 OJCP KaHHS TEKCTY MepeKiary
3 EKBIBAJIEHTHUM 3MiCTOM Ta TOTOXXHOIO (DYHKIII€IO
cepen HailyacTimux npuidoMiB OyB TONIYK €KBiBa-
JIeHTa B MOBI niepeknay. Tepmiam, siki MatoTh eKBiBa-
JICHTH B MOBI TepeKJIany, BiirparoTh BaXIIUBY POJIb
i 4ac nepexnaay, 00 BOHU IOTOMAaraloTh pO3KpUTH
3HAYEHHs IHIIKUX CIiB Ta TepMiHiB. Hanpuknan:

— translation universal — nepekiaganbka yHiBep-
cans;

— wordplay — rpa ciniB;

— descriptive translation studies — neckpunTuBHe
MePEeKIIaJ03HABCTBO;

— ethnographic approaches — eTHorpadiuni mia-
X0

— poetry translation — nepexiiag noesii;

— conference interpreting — KoH]epeHU-Tepe-
KJIa;

— consecutive interpreting — NOCIiAOBHUN YCHUI
nepexyaz;

— interpreting studies — Teopist ycHOTO HepeKnamy;

— drama translation — qpamarypriuauii nepekiazu.

OCKIIBKH aHIIIHChKA MOBA € OLIBII JTAKOHIYHOIO,
TO TIE€BHI OJHOKOMIOHEHTHI TEpPMiHHM aHIIIHCHKOI
MOBH IIiJ] Yac TIEPeKJIaay He 3aBKIU BiAIMOBIAAIOTH
OIHOKOMITIOHEHTHUM YKPaiHCBKUM, TOOTO MepeKiiaj
TepMiHa MOXe CKJIaJaTHCs 3 OUIBIIOT KiTBKOCTI KOM-
MOHEHTIB (c1iB), HiX opuriHan. Hanpukman:

— copyright — aBTOpCEKE MpaBo;

— voiceover — 3aKaJIpoBHH NepeKiIaz;

— wordplay — rpa ciB.
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OnHOKOMIIOHEHTHI, MPOCTi TepMiHU Oynu mepe-
KJIaJleHl IUIIXOM IMOINYKY BiAMOBITHHKA Ta KaJbKYy-
BaHHA.

B. Kapaban Buminue mie /Ba BUIU TEPMIiHIB, a
came mpedikcanbpHi Ta cydikcanbHi TepMminu. Ilix
yac mepeknany npedikcalbHUX TEPMIiHIB yBary
noTpiOHO 3BepPTaTH HA 3HaUEHHA npedikca. Y BuOipi
€ TepMiHu 3 Tipedikcom self-, auto- Ta re-, a TAKOXK 3
HamiBrpedikcom homo-. Ilpedikc self- mae 3HaueHHS
csil, cebe, camocmitunuil ta asmomamuynutl. lpn
nepeKiIanl CKIagHUX TEPMiHIB YKpaiHCHKUM BifIo-
BiTHUKOM € mipedikc camo- un asmo-. lpedike auto-
Ma€ 3HAYCHHS agmomamuyHuil. A mpedikc re- mae
3HAYCHHS NOBMOPHUL, 3AMIHAIOYUL. 3 OISy Ha 1Ie
TEpMiHH, SIKi MICTATH Lel npedikc, Oyam mepexna-
JIeHI TAaKUM YHHOM:

— auto-translation — aBronepeknazn;

— self-translation — aBronepexiaz;

— re-reading — BUYHTKA.

[lix uac mepexnany cygikcalbHUX TEpPMiHIB
noTpiOHO Oparu A0 yBaru 3HA4YeHHS CY(QiKCiB.
VY BuOipui € TepMiH, AKui MICTUTH cydikc -aided.
Cydikc -aided o3Havae, M0 MIOCH BHKOHYETHCS 3a
JIOTIOMOTOIO Y1 3 BUKOPHCTAHHSIM YOTOCH:

— computer-aided translation — aBTOMaTU30BaHUI
nepexia.

OcobnuBuM croco0oM Tpeba mepekaanatu Tep-
MiHH, SIKi aBTOPH MOAAIOTH y Jlamkax. Y HalloMy
Bunanky e tepmin “Think-aloud protocol”, sxwuii
OyJ10 TmepekaieHo ClIoco00M KaJlbKyBaHHS:

— “think-aloud” protocol — mpoTokon «MipKyi
YTOJIOCH.

BucHoBKH i mepcnekTHBU MOAAJbIIUX PO3-
pPoGoK. AHali3 nepeKiajalbKiuX NPUHOMIB, 3aCTO-
COBaHUX MiJ 4Yac TepeKiany aHMIIHChKUX Hay-
KOBO-TEXHIYHMX TEPMiHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO,
MoKa3aB, M0 HaifuacTinie OyJ0 BUKOPHCTAHO CIIO-
ci0 BiATBOpEHHS TEPMiHIB 32 JOMOMOTOIO TOIIYKY
3adikcoBaHoro Bignosiguuka (55%). Ha npyromy
Miclli 32 YaCTOTOI BHUKOPHCTAHHS € KaJIbKyBaHHS
(41%). InsxoM TpaHCKOAYBaHHS MH HEPEKIaIN
4% tepminiB. 1o crocyeThes ciocoOiB nmepexiasy
0c3eKBiBaJICHTHUX TEPMiHIB, TO TEPMiHU TaKOTO
TUITYy TIpelICTaBIeHI B HAIIi BUOIpIi OMMHUYHUMHU
Bunajakamu. Hanpuknan, npu nepeknaui volunteer
translator 3acToCcyBaIy METO] KOMIICHCAIIIT — KaJlb-
KyBaHH;.

Y Mexax wi€i HayKOBOI PO3BIJKM IPOaHaIIi30-
BaHO JIMIIE HEBEJIMKY BHOIPKY TEpMiHIB Iepekia-
JI0O3HABYOTO CIHPsIMyBaHHs. BusiBieHi 0coO0iIMBOCTI
MEPeKIafly aHDIIHCHKOI TEPMIHONOTIUHOI JIEKCUKU
YKpaiHChKOIO MOBOIO MAalOTh BaroMe 3HAYCHHS Y
cdepi MDKKYIBTYpHOTO CIIJIKYBaHHsI. TOX MOAabIIi,
30KpeMa KOpPIyCHOOa30BaHi, JOCIIHKCHHS AHTIIii-
CBKOT TEPMIiHOJIOTIYHOI JIEKCUKH CIPUSITUMYTh [JIHO-
IOMY PO3YMIHHIO TIPOIIECIB, IO JIEKATh B OCHOBI 11
nepeKiIagy YKpaiHChKOI0 MOBOIO.
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